
Sandomierz, 27 lutego 1409 

 

Król Władysław [Jagiełło] dziękuje wielkiemu mistrzowi Ulrykowi von Jungingen za 

przysłanych 8 sokołów i 1 białozora. Wzywa adresata, aby w rewanżu wybrał i zażądał dla 

siebie cokolwiek występującego na ziemiach Polski, Litwy i Rusi, a z wielką chęcią zostanie 

mu to wysłane. 

 

Oryg.: GSPK, XX. HA, OBA, nr 1053, pap., łac., wym. 216 × 290 mm, in dorso nieczytelne 

resztki zamykającej list pieczęci wystawcy w czerwonym wosku (wosk przez papier, 

wnioskując z wymiarów chodzi tu o pieczęć Władysława Jagiełły o śr. 28 mm; zob. 

GumowskiPieczęcie, s. 14, 15, nr 16; Pieczęcie, s. 14), kustodii i papierowego paska 

zabezpieczającego pieczęć brak. 

Wyd.: CEV, nr 392. 

Reg.: RHD 1/1, nr 1053; A. Szweda, Listy Władysława Jagiełły, s. 262. 

 

Adres [in dorso]: aMagnifico et bvenerabili domino Vlrico de Jungingen, | Ordinis Beate 

Marie Hospitalis Jerosolimitani de | domo Theotunica magistro generali Cruciferorum | de 

Prussia1, amico nostro sincere dilecto. 

 
cWladislaus Dei gracia rex Polonie Lithwanieque princeps supremus et heres dRussie 

etc. | magnifico et venerabili domino Vlrico de Jungingen, Ordinis Beate ⟨Mariee⟩ Hospitalis 

Jerosolimitani | de domo Theotunica magistro generali Cruciferorum de Prussia, amico nobis 

sincere dilecto | salutem et sinceri favoris votiva incrementa! Magnifice et venerabilis domine, 

amice nobis sincere dilecte! De tam gratis et multum acceptis enceniis, puta octo falconibus et 

girofalcone per vestram sinceritatem nobis tempore placito missis, vobis ad multiplices et iugi 

tempore recolendas graciarum assurgimus acciones, verumptamen ipsorum preciositatem non 

tantum ponderamus sed intime caritatis affectum, quem ad nos fide pura geritis omnibus 

enceniis reputamus cariorem. Eatenus eandem vestram sinceritatem studiosis rogamus 

affectibus, quatinus nos audacter et sine alicuius ruboris scrupulo pro hiis vobis placitis rebus, 

quas Regni nostri et terrarum Lithwanie et Russie complectitur amplitudo et in ⟨eisdemf⟩ 
reperiri poterint, velitis requirere, ut effective ipsas aquirentes vobis amicissime dirigamus, in 

quo perfeccioris amicicie ⟨indiciag⟩ nobis ostendetis. Datum in Sandomiria feria quarta post 

dominicam Invocavit, anno Domini millesimo CCCCmo IXo etc.  

 

Ad relacionem Nicolai prepositi Sancti | Floriani Regni Polonie vicecancellarii2. 

 
a Inicjał wysokości 3 wersów adresu. 
b Litera wysokości trzech wersów adresu. 
c Inicjał wysokości 3 wersów tekstu. 
d Litera wysokości 2 wersów tekstu. 
e Nadpisane ze znakiem wstawienia. 
f Nadpisane ze znakiem wstawienia. 
g Nadpisane ze znakiem wstawienia 

 
1 Ulryk von Jungingen, rybicki w Mortągu 1383, kompan wielkiego marszałka 1387-1390, 

podkompan wielkiego mistrza 1392, wójt sambijski 1393-1396, komtur bałgijski 1396-1404, 

wielki marszałek 1404-1407, wielki mistrz zakonu krzyżackiego 1407-1410, zginął w bitwie 

pod Grunwaldem (Hochmeister, s. 106-114; Jähnig, s. 289, 292, 296; Heckmann, s. 151, 156, 

210, 212, 274, 228, 329). 



2 Mikołaj Trąba, pisarz królewski od 1390, prałat i kanonik licznych kapituł, podkanclerzy 

Królestwa 1403-1412, arcybiskup halicki 1410-1412, arcybiskup gnieźnieński 1412-1422 (T. 

Silnicki, Arcybiskup Mikołaj Trąba, Warszawa 1954; UC, s. 106, 210; SułkowskaDokumenty, 

s. 264-266; KrzyżaniakowaKancelaria, s. 39-43, zob. też Mikołaj Trąba-mąż stanu i prymas 

Polski. Materiały z konferencji, Sandomierz, 13-14 czerwca 2008 roku, red. F. Kiryk, Z. 

Noga, Kraków 2000). 


